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AnaaTna. 3epTTeyle Ceiiiey MIHE3-KYIKBIH CHIIATTAUTBIH (pa3eoaoru3MIepIiH
ceiizemae 0Oacka ce3 TamnTapbIMEH OailaHbICYybl KapacTbIpbliajibl. JKYMBICTBIH HEri3ri
MaKCaThl YITTHIK KOPITYCTaH )KMHAKTAIFaH MOTIHAEP/IET] Coiey MiHe3-KYJIKbIH OUTAIpeTiH
dpazeonoruzmaepai 3epTTey, COHIali-aK y3iHaUIepAeTi (dbpazeonoru3zmaepain
MaFbIHACBIHBIH JKETKI3UTyiHEe Haszap aynapy. 3epTrey Moceleci e3ekti, cebebi
bpazeonoru3Maepai,  CONApAbIH  IOIHAE  Ceiiey  MIHE3-KYIKBIH  OUIIipeTiH
¢dpazeosnoruzMaepre YITTHIK KOPIYC HETI3iHAE JKYPri3uIreH ayKbIMIBI 3epTTeyiep as.
MakanaHblH FBUIBIMH JKaHAJBIFBI — aJIFalll peT Ceiiey MiHe3-KYJIKbIH CUIAaTTaiThIH
(b pazeonoru3MIepIiH IMIiHACT] MEeMEHIIKTIH KOPKEMIIriH OCHHENEHTIH (pa3eoaoru3Maep
HET131H/1€ YITTBIK KOPITYCTaH aJIbIHFaH MbICAJap/IblH 3epAesICHYIH/C.

Ochl KyMBIC Ka3ipri TaHga KapKbIHABI JaMy YCTiHAE TYpPFaH KOPITYCTHIK
JMHTBUCTUKAHBIH KETICTIKTEPIH KOJAaHa KYPri3UireH 3eprreynepain 0ipi. TUIaiH yITTHIK
KOPITyChI TiJ OipiikTepiHiH ce3nikTeri (opmacsiHaH Oacka, TiNIEri HIBIHAWBI KOJIAHBIC
Oeitnecin kepcereni. Kopmycrap ¢paszeonoruaMaepai 3epTTeyre KepeMeT MYMKIHAIK
Oepeni. @pa3zeonoru3MaAEpIiH coiieMIe KOJIIaHbIChI, (Ppa3eonoru3Maep i KypaMbIHIAFbl
OipiikTepAiH Kall ce3 TamTapbIMeH Oipre KOJIaHbUIBIN, Kail ce3 TaObIMEH XHipeK
OaillaHBICAaTHIH/IBIFBIH  aHBIKTAy OCBI 3€pTT€Y MakcaThlHbIH Oipi. byn 3epTreyain
HOTHIKECIH/IE aJIbIHFAH MAJIIMETTEp TUIIIK 3epTTeyIepMEH allHAJIBICHIN )KYPreH MaMaHaapFa
arbUILLIBIH (Pa3eoqoru3MIAEPiHIH TULAET] KOJAAHbBICH Typaibl KYH/bI akmapaT Oepe anabl.
ATanMsll 3epTTey/e JKalai Tanaay *KoHe CaH/IbIK-CTaTUCTUKAIIBIK 9JIICTEp KOJIJaHbLIAIbI.

3eprTey aschiHAa OipHEIIe HOTWXKeNep albIHIBL: aTal alTKaHaa, aJabIMeH
(bpazeosnoru3MaepAiH illiHEH coiley MiHe3-KYJIKbIH OUIipeTiH (pa3eosorusmaep Tepiiin
anbigAbl. Celiyiey MiHE3-KYJIKBIH OUIIIPETIH (pa3eosoru3MIep SHIIME XKYPri3y TOCUIIH
CUMATTANTHIH (Pa3eosIOTU3MIEp KOHE QHIIME Ma3MYHBIH CUIIATTAUTBIH (ppa3eosaorusmaep
aTThl TonTapra Oemninal. Ceilniey MiHE3-KYJIKbIHBIH JI€TEPMHUHAHTHI OOJAThIH aHBIKTAJIFaH
dpazeonoruzmaepai  Tanmay OapbiChIHAA —ICMICHIIKTIH KOPKEMIITIH  KOPCETETiH
dpazeonoruzmaep kuHakTanabl. Ocbl (Ppazeosoru3MaepaiH MbICAIIAPBl TUIMIH YIJITTHIK
KOPITYChIHAH >KMHAJIbII, OJIap/IbIH ceilieMze 6acka ce31epMeH OalIaHbICybl allKbIH A IbI.

Tipek ce3aep: miemeHAiK, KOPHYC, KOHKOPAAHC, CEMaHTHKa, Y31H[I, *XHUBIHTHIK,
¢dpazeosiorusm, OaitnassIc.

Heri3ri epexesep

Celiniey MiHE3-KYJIKbl — MOJIIMEMENIEP/IC )KOHE aIaMHBIH KEeHUOIp Keke
ceilliey KepiHicTepiHJe OelHeNneHeTIiH narablibl ceilney. Ceiliey MiHe3-
KYJIKbIHAa Oenrini Oip yakpITKa, €1re, apHaibl ailMakKa, JIEYMETTIK TOTKa,
orOacklHa THECUTl eKIHI TUAIK TyiFa Oaiikanmaapl. Ceiney MiHE3-KYJIKBI
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QJIIEYMETTIK HEpapXUsMEH, VJITTHIK MOJCHHUETIICH, CaIT-IOCTYPMEH, >KEKE
TYJIFaHBIH TOPOUECIMEH KOHE CaHaMEeH 0acKapblJIaThIH TYPAKTHI TOKIpHOEMEH
Oakputananpl. Ceiliey MiIHE3-KYJIKbl TYJIFaHBIH MaHbI3Abl CUIMATTaMAChIH

KYpau/ibl.

Kipicne

Kazipri tagga Tin OuriMiHAe (Dpa3eosIOTHSIIBIK OIPJIIKTEp TyTac TYpIAe
3epTTeJiI KaHa KoiMaii, COHBIMEH KaTap (ppazeonoru3mMaepAid Typil TONTaphl
na kapacteipeutyna. Ceitniey MiHE3-KWIKBIHBIH J€TEPMUHAHTBI OOJATHIH
dpazeonoruzmaepai  Tanmay —OaphIChIHIAA — MIEMICHMIKTIH  KOPKEMIITIH
KepceTeTiH (pa3eoqOru3MIEP OCHI )KYMBICTA 3ePTTEIN/II.

[emenaik amaMHBIH 91eMiI MOHEpJIEN coiyiey KabiieTi, COHBIMEH Oipre
KYII [TeH CEHIMAUTIKIIEH €pPeKIIeNICHETIH TUCKYPC.

An A.A. KemiekoBanbiH olibiHIIa: «Illemenaik eHep HEMece pUTOpPUKA —
KopKeM, 11edep coiiey, 0Chl COMUIIEY/ Tl AYPHIC Kypa OLTy, KIrepJi /e KaJlbIHIbl
CO3/l1 KoJIaHa OTBIPBIN, KemIIunkKke acep ety» [1, 7 6]. Ce3aikTe miemeH ik
aJIaMHBIH 9JIeMi ceiiiey Ka0iieTi petinae Tycinaipiieni [2]. emenaik co3iHiy
Oalamachl aFpUIIIBIH TUTIHZAETT ‘“‘eloquence” ce31 Kyl MeH CEeHIMAUTIKIEH
EpEKIICNICHETIH JHUCKYpPC, OHEp HeMece OCBhIHJAW JTUCKYPCThl KOJIaHY
KaOleTi, KyIl HeMece CEeHIMJ JKCIPECCUBTUIIKTIH camackl PpEeTIHJE
kapacTeIpbuIasl [3]. “Eloquence” ce3i eH )KaKChl HOTHIKETe KETY MaKcaThIHIA
TUII1 TUIMI1 TYPAE CEHIM/1, MBIKTBI KOJIIaHy MarbIHAChIH Olaipeni [4]. Kenect
ce3/ikTe “eloquence’ co31 OMBIH aHBIK, dCEPJIl JKETKI3Y KaOUIeTiH Ounaipeni [5].

Marepuajgap MeH daicTepai cUIaTTay

3epTTey YlIiH (HPa3eosIOTUSIIBIK OIPJIIKTEp aFbUIIIBIH (PPa3eoIoTUsIbIK
CO3MIKTEepiHEH anblHAbl. JKYMBICTBIH OachlHIA  ETICTIKTEpPAEH, CbIH
eciMIIepJieH, 3aT eCIMACPJCH, CeCIMIIKTepJeH TYpaThlH COHJey MiHe3-
KYJIKBIHBIH ~ (pa3eosoTusyIbIK ~ OipiikTepl  TaHAauabl. Dpa3eooTUsIIbIK
OlpmiKkTepal TaHaayJa COWJIEYIIIHIH OHTIMEHI XKYPri3y TOCUIH >KOHE OHTIME
Ma3MYHbBIH CUTIATTAUTBIH (Ppa3eooTUu3MACP KUHAIIBI.

®pazeonoru3Maep CO3MIKTEP/ICH KUHAIBIN, COWIIey MiHE3-KYJIKbIH
Oinmmiperin  Typiepi TaHmanael.  Kemeci  ke3eHme OpuTaH — YITTBIK
KOpIychblHA eHr'eH  (paszeonoru3miaepaiy Mbicanaapsel — sketchengine.co.uk
CalTBIHIAFbl KOHKOPJAAHCTAH aJIbIHBIT JKUHAIIGL JKyMbICTa OpUTaH YIITTBHIK
KOpIyChblHAaH TaObUTFaH (pazeosiorusmaep wmbicaiapeii BNC  (British
National Corpus) KbICKapTybIMEH Oenriieimis [6].

KoHkopaaHC TUIIK KOPIYCHEH KYMBIC 1CTEUTIHAEPAIH OapJblFbiHA
apHaJiFaH Heri3ri Kypai, ce0ebl Oyl Kypal TULAIK OpHEKTIH OapibiK
KOJITAaHBUTYBIHBIH Ti131MiH OLTIpe/I.

AKuirappudd, B.banca, W.bymra, M.Jky6uuexk, B.Kopapix,
.Muxendeur, I1.Psixis1, B.Cyxomen mikipinme: «KOHKOpIaHC Ke3-KelIreH
TaJIaybIH HET131H KYpalThIH OAaCTaNKhI IepeKTepre xxerenenai» [7, 7 0.].

JIMHTBUCTUKAJIBIK KOPITYCTa ajyaH CTHJIBL, TYPJl dKaHPAAFbl MOTIHIED
TONTANBIM, KEKe €63 OIPIIKTepPIHIH MOTIHAEPJETl KOJIIAHBICHI KOPCETLIIIL,



KOPIYCTBIH  KOHKOPJAHCHl  KAJBINTACTBHIPHIIAABL.  3€pTTEyre  ajbIHFaH
bpazeonoru3MiepAiH KOHTEKCTE KOJIJAHbLTY KOJIJAPbIH aHBIKTAY MaKCaThIH 1A
CKETY SH)KMHHIH KOHKOPJAHC KBI3METIHE KYT1HY — Ka)Xe€TTI MOJIIMETTEPMEH
TaHbICYFa MYMKIHIIK Oepeni. «KOHKOpJlaHC KopIycTaH ce3Jli (opMachliH,
JeMMaHbl, ppa3aHbl, ce3 TaObI T.0. T OemeKTepiH 137eyre 6omaas [8, 504
0]. ®dpazeonoru3mMHiIH KaHIIAIBIKTBl KA1 KOJJAHBUIATHIHBI JKOHE KaHJail
KOHTEKCTE Ke3JieceTiHl KoprycTtaH kepiHeal. Kopmyc dpazeonoru3MHig
KAHBIHIAFbl JICKCUKANBIK OipmikTepai Oaiikayra, TUINIH CEMaHTHUKAIBIK
KaTeropHusUIapblH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oepeni. [9, 26 6.].

Kopnycnien sxymbic (hpazeosoru3mMaepain Tiie Kajlaid KOJIIaHbUIaThIHBI
TypaJibl MOTIMET Oepe anabl. « IMHTBUCTHKAIBIK KOPITYC IETEHIMI3 — 9p TYpJIi
CTWIbIe, TUITE, JKaHpPFa KOJJaHy asChbiHA OalJIaHBICTBI AJICKTPOHIBI TYPIE
OIpIKKeH MOTiHIAEp J>KMHAFbl. MOTiHAEpAl 137eN, JIEKCHUKAIBIK OipIiKTepIiH
KOJIJTAHYBIH KOPCETETIH JKOHE VJIKEH KoJeMIl MOTIHAEPAl TaJlJIalThiH
OarapiiaMaHbl KOHKOpAaHe fen ataiias» [10, 38 6.].

3eprreyre anbiHFAaH (Pa3eoJOTU3MAEPIIH KOHTEKCTE KOJJIAHBLIY
YKOJITAPhIH aHBIKTAY MaKCaThbIHAA CKETY SHKUHHIH KOHKOPJIAHC KhI3METIHE
KYTIHY KaKETTI MOJIIMETTEPMEH TaHBICYFa MYMKIHJIIK Oepe/i.

Konkopaanc cesznep MeH TipKeCTepiH KOJJIaHy 3aHbUIBIKTApPbIH
aHBIKTAy YIIIH ayKbIMJIBI MOTIHAEPJI TaljayFa, 13[eAreH COe3/1 Tayblll,
ceiiemzepieri OipHeIIe Y31HIUIEpIMEH TaHbICyFa MYMKIHAIK Oepeni. Ochuaii
CO3/1H KOHTEKCTTErl CEMaHTHUKAaChlH TYCIHINI KaHa KOHWMai, COHbIMEH Oipre
CO3MIIH TUIAE KOJJAHBUTybIHA Tayijay kacayra Oosanbl. Kopmoycra
(dbpazeosIOrn3MHIH KaChIHAAFbI IGKCUKAIBIK O1pJIIKTEP/Il, TUIIH CEMaHTUKAIIBIK
KaTeTOpUsIIAPBIH aHBIKTayFa 007aapl. KopItyc TUHTBUCTUKAIIBIK MIHIETTEPTre
OaFbpITTaJIFaH TUIAIK, )KaHPJBIK, aBTOPbI, MOTIHHIH Naiifia 001y yaKbIThl CUSKThI
Oenrinepi OoibiHIIA Oip >Kyiere ToONTaaFraH MOTIHAEpP. BpUTaHIBIK YITTHIK
KOPIyCTa opTYPJIl TaKbIpBINTap OOMBIHINA, aybI3Ia JKOHE Kaz0ala MOTIHAEP
YKUHAKTAJIFaH.

Hortukesiep

3epTTey HOTIKECIHIE Kemecl ¢Gpa3eosioru3MIep KOpIyCTaH TaObUIIbI.
[lemeHAIKTIH KOPKEMIITIH CHITATTAWTBIH Ppazeosoru3MaepAiH Oipi airs and
graces dpaszeonorusmi genipmeni OyvlH, co630ep mizbeei MarbIHAIAPBIH
kepcereni. Don’t come your highty-tighty airs and graces over me, you
common baggage, you, snapped the other woman venomously, coming close
and poking her pinched features almost into Theda’s face (BNC). (Tokammap
JenipMeni Ce3JEPiHI3Al MaFaH >KayJbIlpMaHbI3, Ci3 JKall FaHa KYyKci3, el
KakpiHAan Typa TemanblH OeTiHe, 6©31HIH CBHIFBUIFAH CHUIATBIH HYKBII
KiOepeiiHaeH cout oiieIMeH apIbLIIacThl). ATarFran Mbicaiaa airs and graces
dpazeonoruzmi  YoUr — ci30iy, 63iHi30iy TOYENAUNK ECIMIITIMEH KOHE
maxannap ChIH eciMiMeH OaifylaHpICca KaFbIMCBhI3 MaFbIHAA KOJIAAHBUIBIIT TY].

Airs and graces ¢pa3eonoru3mi KOJAAHBUIFAH Tarbl OIp MBICAJIBI
kapacteipaiibik. And if young master Tristan, with his fancy education and his
airs and graces had any such notions about founding a dynasty then he common



John-William Dallam would soon put a stop to it (BNC). (Erep xac mebep
Tpucrtan e3iHiH OUIIMI, JIeTpMeENi CO3ACPIMEH OYyJIeT TapUXbl KaWbIHIA CO3
Ko3Faca, oHja KapanaiibiM [[xo0H - Yunbesam Jlamnam oras xou1 6epmec efi). by
MbIcaiiaa airs and graces ¢gpaseosorusmi his — ousiy ToyenaiIiK eciMairiMeH
OaiinmaHpIca, )KaFbIMChI3 MaFbIHA/Ia KOJIIAHBUIBI TYP.

Temenneri Mbicanga ga airs and graces ¢pa3eooru3Mi KarbIMCHI3
MarbIHa/a KOJIIaHBUIBI TYP: You know, very very doesn’t put himself above
anybody else, airs and graces and all, when you see him. Speaks very politely
(BNC). (binceni3 ci3, OHBIMEH Ke3JCCKEHJIE, OJ1 ©31H JIempMeNl Co3JepMEH
Oackanap/iaH ThIM JKOFapbl caHamaiapl. O ChITIalibl COUEH ).

Airs and graces ¢dpaseonoru3mi KOJIAaHBUIFAH Kejieci Oip MbICAJIBI
KapacTtheIpcak. You shouldn’t goad her, said Enid. You know what she’s like. I
know, said Mildred, but she does ask for it sometimes with all her airs and
graces (BNC). (Oubl Ma3ak errercHifi3 skeH, — Aeai Muua. OHbIH KaHOai
eKeHiH OuiceH 3. MeH Oiemin, — neni Muapen, 6ipak o1 Kei/1e OChIHBI ©31H1H
OapIbIK JIemipMeni cesaepiMeH cypaitnbl). Kepceriaren Mmeicanma airs and
graces ¢pazeonorusmi her—oHviy TOYENIUTIK eciMIIriMeH OaliaHbica
KaFBIMCBI3 MaFbIHAJIa KOJIJAHBLIJIBI.

Speak in capitals (MarbIHACHL: Jtcexeneeern coz0epee eknin Kos aumy, eknin
Kouwin couney) (Gpa3eonoru3Mi KOJNJaHBUIFAaH MBbICAIAPIbl KapacThIPBIIT
kepeiiik: | mentioned | was doing a bit of surfing myself. Mark looked at me
with wild surmise and then spoke in capitals: The north shore is twelve violent
miles of surf (BNC). (O3imuiy a3nan cepduHITICH aliHAIBICATBIHBIMJIBI aiiTa
KeTTiM. Mapk MaraH »xa0alibl KyJIKIIEH Kapal, COJIaH COH CO3JIepre eKIiH KOs
ceiineni: CONTYCTIK jkaranay — OyJI cep(MHTKEe KayilTi OH €Ki MUJIb). ATallFaH
Mmbicaiia Spoke in  capitals ¢dpaseonoru3mi eTkeH maKk QopMachiHIa
KOJIJTAHBLTBIIT TYP.

Felicity of phrase — dpa3eomorusmi co3 mananmol, weweHOIK
MaFrbIHaChIH KopceTeai. And even Jenny, who is meant to be a mistress of plain
speech, is allowed, in this comparatively austere book, a quiet felicity of phrase
based on the justice of her perceptions (BNC). (Tini ce3 mebepi Jxernu, Oy
alTapibIKTall aCKETTIK KiTanTa OHBbIH KaObUIIAYbIHBIH OIUIAITIHE HET13/e/TeH
Kai IIeneHikke skon Oepiremi). Artamnran wMbicanma felicity of phrase
(bpazeonoru3mi muinbiil ChIH €CIMIMEH OaijiaHbica KOJIJAHBUIbII TYpPFaHbI
KepiHei.

Ce3 ycray, oHrimeHi Oacray wmarbiHaceiH Oinnmiperin Hold the floor
¢dpa3eosoru3Mi KOJNJaHBUIFAH MbICAbl KapacTeipaibik: Shelley suddenly
swung his luminous face towards me, sat quickly down on a chair, sticking out
one leg and resting a hand on his thigh, clearly inviting me to hold the floor a
while (BNC). (Lllenu keHEeTTeH MaraH >KaKbIH JKy3iH OYPBII, MEHI CO3 yCTayFa
IIaKpipa, Oip asFbIH CO3BIN, KOJBIH CaHbIHA KOWBIN, OPBIHIBIKKA >KbUIIAM
xaiiractbl). by meicaaa hold the floor gpaseomorusmi eticTikTiH OacTanKel
dbopmachiHIa KOJITaHbUTFaH.

Hold the floor ¢pa3zeonoru3mi KoJAaHBUIFAH MBICAIIBI KapacThIPCaK
dbpazeonoru3M ETICTIKTIH OacTankbl (opMachIHAa Ka3bUTFAHIBIFBl KOPIH/II:



Indeed, he agreed, seeming a little irritated by her interruption, as if, as when
he was giving a lecture, he preferred to hold the floor (BNC). (Ksi3abix
apayiacyblHa OipIirama amryjaHca ja, KeJIICill TYpFaH oJI Kici, 1opici Ke31H e o3
YCTaraH bl )KOH KOPICH).

Keneci 6ip mbicanzpl Kapacteipcak: Others have chosen to describe not so
much the sound, as the use — to harangue, to interrupt, to hold the floor, to
declaim (BNC). (backamapsl IbIOBICTBI CHIIATTall KOIOABI TaHIamai, OHbIH
ececine Ce3 ceimeyxdi, ce3 Oemnymi, Ce3 YCTaraH/bl, IIEHICH COMICYIl
cumartayasl xeH kepmui). Ocel meicanma aa hold the floor ¢pazeomoruzmi
eTICTIKTIH OacTankbl popMachiHIa KOJAAHBUIBI TYP.

All men were the same, of course: they all liked to hold the floor while the
womenfolk listened respectfully, but then you’d think a Turk would be more
interesting (BNC). (Opune, Oapiblk ep amgamjap jkarmaid Oipaed OoJibl:
oifenep KypMeTIIeH OJIap/bl ThIHJAFaH Ke3Je ojlap Ce3 YCTaraH/bl YHATTHI,
Oipak KeiiH TYpiK OJaH Jia KbI3BIKTBI OOJIabl JCM OMJIAybIHBI3 MYMKIiH).
Atanmeiin Meicaiga hold the floor dpaseomorusmi erictikTiH OacTamkbl
(dbopMackIH/1a KOJJAHBLIBII TYP.

[emeHaiKTIH KOPKEMIITIH CUIMATTAUTBIH Tarbl O1p ¢pa3eosoru3mMil
Kapacteipaiibik: The gift of the gab — ceireyoiny anzviprviest, wewenoix
Kabinemi MarbIHACBhIH OUIIIpenai. byn dpaszeonorusm ete epkiH, CEHIMII JKoHE
HICHIEH CoilJiey KaOlJIeTIH CUIIaTTay MakcaThIHAa KoJaaHbu1aabl. OChkl KaO11eTi
Oap kici Oacka agamaap/bl €1l KUbIHJBIKCHI3 ©31 KajJaraHblHA CEHIIPE anajibl
[11]. The gift of the gab dpaszeonorusmi ceiineyneri exeTTiNiK, OTKIPIIK,
HIeNIeH K Ka0laeT MarbIiHackiH Ounaipent [12, 312 6.].

The announcer on the public address system was desperately ad-libbing.
The Chief Constable had hissed at him: For God’s sake keep them in their seats.
If we get panic people are going to be crushed to death and there will be
mayhem in the car park. The announcer could only guess from the urgency in
the Chief Constable’s voice that the situation was very, very serious. As a
former BBC war correspondent, he not only had the gift of the gab but was able
to keep his head (BNC). (/IuHamukTe TUKTOp TaOXbUIMail CyBIPBIN caja
ceiisiern katThl. bac koHCTabenb oFaH *ainan ceiObipiar: Kymaii yiin oapabt
03 OpbIHAApbIHAA YCTaHbI3. Erep mypOerneH »acam ajcak, axamjap eJIirl,
aBTOTYpaKTa xaoc Oactaisin kerep. [ukTop 6ac koHCTaOEIbAIH JaybIChIHAH
axyaliJiblH aca ayblp eKeHiH Oomxal annabl. bu-Ou-cu-miH OYpBIHFBI COFBIC
TUIIIIC] PETIH/E OJ1 TEK IIECMEHIIK KaOlieTke ne 00JbIn KaHa KoiiMai, COHbIMEH
KaTtap, ©31H Kajail ycray kepekririd e Oinmi). Ocel Mbicanaa gift of the gab
¢pazeonornsmi  had  ericririven  OailaHbica  KarbIMIBl ~ MarblHAJA
KOJITAHBLIBIIT TY].

Gift of the gab dpaseonorusmi KomgaHbUIFaH Kejeci Y3iHMIIHI
kapacteipaiibik: The 500,000 acres of land held by the water companies would
be prey to massive exploitation. Page Katie Campbell talks talk Gift of the gab
Gossip (BNC). (Cy xommnanustiapbiHa tuecimi 500 000 akp sxep »kammaid
naigananyaeiH KypOanbiHa aiiHamasl. Katu KoMmOent mapars! memeHiKneH



ocek Typanbsl xabapnaiiner). Kepcerinmren ocei mbicamma Qift of the gab
dpaszeonorusmi talk 3at ecimimen Oaiianbpica KOJAAHBUIBIIT TYP.

Ocsl (ppazeosorn3mMHiIH KeJeci MbIcajia KOJMIAHBUTYBIH KapacThIPaibIK:
They’d listened to what Jo had said though. Jo always had had the gift of the
gab, she could make a stone laugh doing her imitation of Mr Silver trying to
get her up behind the cloakroom door (BNC). (Anaiina omap JI»KOHHBIH
alTKaHBIH ThIHAAABI. J[P)KO opKaliaH IIeHmeH/IK KaOijieTke ue OosiFaH, ©31H
CaxHara IIbIFAPy MAKCAThIHAA THIPHICHIN Oarbil, CHIIbBEp MBIP3aHbI CITIKTEI
KepceTim, TacThl OoJica Aa KyJaipe anatbiH eni). byn meicanna gift of the gab
¢dpazeonmorusmi  had erictirimen koHe the apTtukimimen OalaHbica
KOJITAHBLIBIIT TYP.

The gift of the gab ¢dpazeosorn3m KommaHbUFaH Y31HIIHI KapacThIPCaK:
One evening when we were broadcasting a live commentary on a baseball game
under floodlights, the lighting failed and | ad-libbed for 45 minutes until they
were repaired and the game continued. This occasion certainly proved that the
gift of the gab was not only an asset, it was an essential for an up-and-coming
professional broadcaster (BNC). (bip kemite 6i3 MpoXeKTOpJIap acThIHIAFBI
OeiicO01 MaTubIHA TIKEJIEH TYCIHIKTEME OepreH Ke3jie, *KapbIKTaHAbIPY 1CTEeH
IIBIFBITT, MEH OJIap JKOHACITCHINE >OHE OWBIH JKalFacKaHma 45 MHHYT
ceinieniiM. by icTe, opuHe, MIeNIeH K KaOUIEeT TeK KaHa apThIKIIBUIBIK eMec,
COHBIMEH KaTap j>KaHaJaH KeJIreH Kociom xabap TapaTylllbl YIIIH 1€ KaXeT
exkeHin ganmenaeni). Ocel mbicanma (ift of the gab ¢paseomormsmi was
eTicTiriMeH >xoHe the apTukiiMeH OaliIaHbICTa JKOHE OYJ1 CoIeM/Ie KaFbIM/IbI
MarbIHaJ1a KOJTAHBLIBIIT TYP.

Keneci mbicanabl kapacak: He had the gift of the gab, which one training
officer described as the main prerequisite. Others have described this particular
quality as being a good bullshitter, or a smooth operator (BNC). (Oubix 6ip
oduriep-HycKaymbl 0acThl MApPT JEN aTaFaH IICHMICHIK KaOimeTi OOoJIb.
backanapbr Oyt epekiiie KaCUeTTl HcakKcoul cotiieyuli HeMece mezic onepamop
nen cunartaabl). Ockl Mbicana gift of the gab ¢bpaseonorusmi had eticririmen
*oHe the apTukiiMeH OaitiaHbICTa TYP.

Tarsr 6ip MbIcan sl KapacToeipaiibik: | heard about it and he said it here as
well What did he say? after my second week he said I’d got the gift of the gab
or something (BNC). (Men Oyi TypaJibl €CTiiM, OJI Ja OYHBI OCBI JKEpJe
alTTHI, OJ1 HE JIeAl? eKIHIIl alnTaMHaH COH OJI MEHJE IICHICH/IIK KaOljJeT He
coHmaii OipaeHe Oap ekenmirin aiTtel). Ocwl Mbicannma Qift of the gab
dpazeonornszmi got ericririMeH xoHe the aprukiriMen OaiinaHpICcTa TYP.

TemeHeri MbIcaibl KapacThIpaibIK: You’'re outrageous you are, you’ve
got to have the gift of the gab in the first place, that’s just to walk into a shop
or office (BNC). (Cen arny xelTipeTiHCIH, jkali FaHa IYKEH HEMece KEeHcere
Kipy YIIIiH €H aJJbIMEeH CEHJC IIeHIeHIIK KabijgeT 6oy kepek). by mbicana
gift of the gab ¢paseonorusmi to have ericririnin 6actankbl (GopMacsiMeH
*oHe the apTukiiMeH OaiiaHBICTA KaFbIM/IbI MaFbIHA 1A KOJTaHbLIFaH.

Keneci mpican: Mealda Hall’s lifetime experiences have led to her meeting
a host of colourful characters and her stories are always worth a listen. Joining



in the evening of fun and excitement will be Liz Weir who presents BBC Radio
Ulster’s The Gift of the Gab (BNC). (Munaa XomnaslH eMipiik Taxipuoeci
OHBIH KONTETeH >KapKbIH KEHIMKepIepMeH TaHBICYbIHA JKETKI3/1 KOHE OHBIH
OHTiMeTepi opAaiibIM ThIHIAyFa TypapibkK. JIuz Beip keHiImi KoHE TOIKY
kemriHe Kocwwianel, on Onbctepain bu Ou cu Illemenaik kabiner paauo
OarmapiamachiH YCbiHaabl). bepinren meicanaa gift of the gab ¢paseomorusmi
3aT eciMMeH JkoHe the apTukiiMen GaitnaHbicTa.

Kapacteippuiran — (ppazeosiorusMMeH  Kejlecl MBICAIABl  KOPCETEeHIK:
Nicol’s gift of the gab was fortuitous last weekend as both he and Hawick’s
Derek Turnbull were upgraded on their flights from London to Sydney via
Bangkok (BNC). (HukoybmiH memeH ik KaOUIETIHIH HOTHXKENi OOJyHBIH
apkaceiHna on ga, Haywkrig [epex TepuOymni ne Jlommonnan Cumneiire
baHrkoK apKpUIbl YIIATHIH pEHCTEepIHC KOFapblIaFaH KbI3METKE he OOJIIbI).
byn mplcanna memeHIiK KabuIeTTi CUMATTauThIH (Pa3eosIOTU3M >KaFbIM/IbI
MarbIHa/1a KOJITAHbUFaH.

Keneci mbicana dpazeonorusm TeMeHaerien Oaitnanbickan: It seems
the story has been repeated. I’'m not someone with the gift of the gab, though,
and I don’t have that sort of charm (BNC). (bys okura KaiiTanaHraH CHUSKTHI.
Aunaiiia, MEH IenieHIiK KaoiaeTi 6apiaapasiH 01pl eMEeCITiH )KOHEe MEeH Ie OHIai
cyrkiMaimik »xoK). Ocel Mbicana gift of the gab dpaseonorusmi ecimaik xxone
the apTukiiMen OaliaHBICKAH.

Keneci meicait: The only thing that stopped them cutting us to ribbons was
that one of my friends had the gift of the gab and gradually defused the situation
by talking good sense in a calm reasonable way, finally he pointed out that we
would all end up in the local police cells if anything happened anyway (BNC).
(Onapaeia 01311 Oeim-»apyblHa Kelepri OOJIFaH yKallFbl3 HOPCE — OJ1 MCHIH
JOCTApbIMHBIH ~ OipiHIH IIEemIeH OOJIybl KOHE JKaFJalabl  JKaia
THIHBIIITHIKIICH KOHE aKbIIMEH OMJIACTHIPYHI, OJ1 aKbIp COHBIHIA, erep OipAcHe
6o7ca, 613 6opiMi3Il KEPTUTIKTI MOJTHITNS KaMepallapblHIa Ke3/1eCTIpEeTIHIMI3I1
aiirTer). Gift of the gab ¢dpaseconorusmi had ericriri xone the apruximiMen
Oaitmanpickad. Ocpl  MpIcaiga  HICHIEHTIK  KAOUIETTI  CHUIATTANuTBIH
(b pa3eonoru3mM KarbIMIbl MaFbIHA1a KOJIIAHBLIFaH.

A hot gospeller — wewen xanevibac yagviz0ayuibl MarbIHACHIH OLTIPETIH
KeJeci (ppazeosoru3M KoJIaHbUIFaH MbICAJIbl KapacThipaibik: Hot gospel. It
is not simply a legal issue or even a theological one. It is a scientific issue
(BNC). (Illemren kanrpiOac yarbizaaynisl. By xkait 3aHI6I MocesIe eMeC HeMece
TINTI TEOJOTHSIIBIK MOCeJIe eMeC. ByJl FBUIBIMH Cypak).

Say a mouthful — man kanovipamein xabap atimy mMarbIHaChIH OUIAIPETIH
dbpazeosoru3MHIH ~OpUTaH VITTBIK KOPIYChIHAA KeJiecl MbICAIIaphl
anpiktangel: Oh, hydra-headed wrongness that should spring up again
redoubled when ‘tis smitten down. You said a mouthful (BNC). (O, corsickanaa
KaiTagaH eKi ece nmaiiaa 00JaThIH THAPAHBIH OAChIHIAFBI KYTHETeH Karmai. Ci3
TaH KaJJbIpaThlH Xabap aWTTBIHBI3 Foi). bynm Meicaama say a mouthful
dbpazeonoru3mi 6TKEH mak (popmMaceiHIa KOIAAHBIIFAH.



Keneci mpicanapl kKapacteipcak: This gentleman has said a mouthful and
God bless his soul (BNC). (bys1 MbIp3a TaH KaJabIpaThiH Xa0ap alTThI KOHE
Ky/1aii OHBIH JKaHbIH jkapbUiKa). Ocel Mpicaiia say a mouthful dppaseonorusmi
OTKCH IIaK (hOpMachIH/1a KOJIJaHbLIFaH.

Keneci ¢paszeonorusm  Prunes and prism(s) ¢paseonorusmi —
KbLIbLMCbleaH mypoe coilley MarblHAchIH Olnaipeni. Ocbl Gppa3eooru3aMMeH
TOMEHJIET1 MbIcaimapabl Kapacteipcak: Those photographers who made a
speciality of enticing young ladies to say prunes and prisms to bring out their
charming dimples, called watch the birdie with much gusto or tried cheese in
the hope of a smile would have had a rough time indeed with severe-looking
Benjamin James and his wife and children (BNC). (Kac xanbimmapisi
KbLIbLMCbleaH mypoe colileyee a3FeIpyFa MaMaHJIaHIbIpbUIFaH GoTorpadTap
©3/CpiHIH CYWKIM/II IIYHKBIPJIAPBIH €peKIle KOpCeTy OTy VIIH KYcKa Ha3ap
ayoapuvlHbi3 HEMeCe IpiMuikaAen aTalaThbliH KyJiMmcipey ymiTiMeH, benmkamun
JI>xeiimMc TeH OHBIH oiieNll MeH OallalapbIHbIH KaTal KOPIHICTEPIMEH IIBIHBIMEH
ne oHait Oommac emi). Ocwl Mbicaima prunes and prisms dpaseonorusmi
eTICTIKIICH OalTaHbICTa KaFBIMCBI3 MaFbIHA 14 KOJIIAaHBLIFaH.

Tini emxip, Oinmap, ce3uiey, cO30i mayvln colnetioi MarbIHACBIH
ounmiperin have a glib (ready) tongue dpaseomorusmi Koprycra Keieci
MbIcanaap/aa Konaanburad: From Poitou he ravaged French territories. He was
glib in tongue, lavish in promises, big in size and somewhat stupid (BNC). (Ox
[lyatrynan Oactan (panily3 aymakrapblH KuparTtel. On guaimap, youenepre
KOMapT, YJIKEeH JeHel koHe Oipmama akeiMak efi). Ocel mpicaimaa have a glib
(ready) tongue d¢paseonorm3minig Oip Hyckacel was glib in tongue
KOJITAHBLIIBI.

Have a glib (ready) tongue dbpa3eosoru3mi KoJIaHbUIFaH KeJIeci Y3iHaiHI
kapacteipcak: Bella was in hospital and she still believed that Gazzer, in spite
of all his denials and glib talk, had put her there (BNC). (benna aypyxanana
O0m/1b1 5KOHE 911 KYHTe JieiH ["a33epain OapIiblK TepiCKe MIbIFapyIapbiHa KOHE
HICHICH/IITIHEe KapaMacTaH ['a33epai ©3iH coil Jkepre kiOepreHiHe CeHI).
Kepcerinren mbicanma have a glib (ready) tongue dpasconorusminin Oip
nyckacel glib talk konmaneuran.

Keneci Mbicamasl Kapacteipaiibik: He had a smooth tongue, and
confidence in its use. He sounds like the type who would make enemies. You
see, the more positive side of his personality compensated neatly for the rest.
People were drawn to him almost against their will, even when they knew his
faults (BNC). (On memen Oomael »xoHe TiumiHe ceHmai. On e3iHe jxay
KacauThIHIAPBIH Oipl CUSKTHI coiieial. Kepinm oThIpchi3 0a, OHBIH KEKE
OaChIHBIH KarbIMJIbl JKaFbl KaJFaHHBIH OOpPIHEH achIll KETTi. AJaMJiap OHbBIH
KEeMIITIKTEpl Typaibl Oijice 1e, ©3AepiHiH €pKIHEH ThIC OFaH TapThUIIHI).
Kepcerinren Mbicaiama have a smooth tongue ¢paseosnorusmi eTKeH IaK
(hopMachIH/1a )KaFBIMJIBI MaFbIHAIA KOJIIAHBUIBII TY].

JENINSRENY



®pazeonoru3mMaepAiH €3 TanTapblMEeH OailmaHeicybl | — KecTtene

KOPCETUITEH.
1 — kecre. @paszeonoruzmMaepaiy OaiaHbICybI

®pazeonorusm BaitnanpICybl
eTICTIK | €CIMAIKT | ChIH 3ar apTUK
ep ecim ecim ycrey | ib
1. come your highty-tighty
airs and graces + +
2. his fancy education and
his airs and graces +
3. doesn’t put himself above
anybody else, airs and +
graces and all
4. she does ask for it
sometimes with all her + +
airs and graces
5. a quiet felicity of phrase
+
6. he not only had the gift of
the gab +
7. Campbell talks talk Gift
of the gab Gossip. +
8. Jo always had had the gift
of the gab +
9. proved that ‘the gift of the
gab’ was not only an asset +
10. He had the gift of the gab
+
11. he said I’d got the gift of
the gab +
12. You’ve got to have the
gift of the gab +
13. Liz Weir who presents
BBC Radio Ulster’s ‘The +
Gift of the Gab’
14. Nicol’s gift of the gab was
fortuitous + +
15. I’m not someone with the
gift of the gab +
16. friends had the gift of the
gab +
17. Hot gospel. It is not
simply a legal +
18. ladies to say ‘prunes and
prisms’ 10 bring out +
19. He was glib in tongue
+
20. in spite of all his denials
and glib talk +
21. He had a smooth tongue
+
22. Fine words butter no
parsnips +
23. stage is fine words
+




24. Fine words, easy said.
+

25. he ought to be translating

fine words +
26. fine words seemed to

produce +

3eprrenrern  (pazeomorm3maepaeH 17 Mbican  ¢pa3eosoru3MIaepaiH

eTICTIKTEpMEH OaililanpIca KOJIIaHbUIAThIHbIFbIH KOPCETTI.

®dpazeonoru3MACPIiH KOJJAHBUTYBIHBIH 7 MBICAIBIHAH (DPa3eoIOTU3MACPIIH
eCIMIIKTepMEH OailTaHbICATHIH/IBIFBI AHBIKTAJIIBI.

Keneci ¢paszeonoruzm Speak volumes for dpaszeonorusmi — kes-keneen
co30eH 2opi uewien couney, KON HIPCeHi aumy, ome MagblHAlbl 00y
MarblHAChIH Ounmipeni. TeMeHlle KOpPIyCTaH aHBIKTAJIFaH MbICAAapbiH
KapacTheIpbIn kepetik: We were thrown together and had to get on with it. She
speaks volumes about the divisions which exited when she acknowledges that
Terry was more comfortable with his own kind (BNC). (bi3ai 6ipre tacramn
KeTTi, 613re OHbIMEH Kemicyre Typa kenai. On Teppu 31H bIHFANUIIBI CE31HT€HIH
MOWBIHIAFaH Ke37ie 00JIFaH KEeNICISYIIUTIKTEP Typalibl alllbIK IICIICH aiTabl).
Ocbl mbicanga speak volumes for ¢paseconorusmi ocel mak ¢opmachiHaa
KOJITaHBLIFaH.

ETicTikTi PpazeosorusmMaep/iiH KOJAAHbLTYbI 2 - KECTE/IE€ KOPCETIITEH.
2 - xkecte. Opazeonorn3MaepIiH KOIIAHBLTYBI

®pazeosoru3m Konnansutysl
UHOUHUTHB OTKEH OCBI IIaK
LIAK

1. Mark ..... spoke in capitals

2. Shelley ....sat quickly down on a chair, clearly +
inviting me to hold the floor

3. when he was giving a lecture, he preferred to +
hold the floor

4. Others have chosen to describe not so much +
the sound, as the use ...to hold the floor, to
declaim.

5. they all liked to hold the floor while the +

womenfolk listened

6. You said a mouthful

7. | This gentleman has said a mouthful and God
bless his soul +

8. She speaks volumes about the divisions

Kapacteipputran  (ppazeonorusmaep OOWBIHINIA >KUHAIFAH MbICAIAp
dpazeonoruzmaepaiy HHOUHATHB TYpiHIE (E€TICTIKTIH HETi3T1 (OpMachiH/A)
OTKEH IIaK TIEH OCHI IIAKKA KaparaH/a >kHi KOJIaHbUIAThIHBI aHBIKTAJIIbI.

Fine words dress ill deeds Ooemi coz0ep keiide xcaman apexemmepoi
Jrcabadbl MaFbIHACBIH OUIIIpeTiH (pa3eoSIOTU3MIHIH KOJJIaHy MbICaIAapbiH
Kapan eteitik: Travis laughed grimly. Fine words butter no parsnips. (Tpasuc
KaOarblH MIBITHIN KYJai. Kyprak ce3 Kyjlakka >kKaknac (TOThbIFa aHbI3 a3bIK



OonmMac; onemi cesnep OoTrambikka Maii 6onmac). Kepcerinren meicamma Fine
words dress ill deeds dpasecomorusminin 0ip Hyckacel Fine words butter no
parsnips Tipkeci KOJIaHbLUIFaH.

Whether he avoids his own pitfalls must be open to doubt. All | can give
you at this stage is fine words when what is needed is action (BNC). (O e3iniH
Ty3aKTapblHaH ayJjaK 0oJia Ma JIeTeH CypaK KyMoH/JIaHyFa allblK 00JIybl KepeK.
MeH ci3re ochl 9peKeT eTy KepeK Ke3eHIe Oepe amaThIHBIMHBIH 0opi — OJI TEK
omemi ce3aep). Kepcerinren weicanga fine words dress ill deeds
¢dpaszeonoru3miniH Oip Hyckacel fine words Tipkeci KoJTaHbUIFaH.

Ocwl (hpazeonoru3m KOJJaHBUIFAH KEJIeCi MBICAIIBI KapacTeipcak: AS
long as I live, I’ll take care of you, you can be sure of that. Fine words, easy
said. I’ve no doubt you’ll ‘take care of me’... and I know why, you canny
bastard (BNC). (Men Tipi GoyicaM, MEH ci3re KamMKOp OOJaMbIH, CEHIMI
oonybIHBI3Fa Oonaabl. OHall alTeLIFaH onemi cesnep, CeHlIH magan KaMKoOp
bonampinObleblya KYMOHIM JKOK... HENIKTCH €KEHIH OlIeMiH, CeH aiakep).
Ocol meicana fine words dress ill deeds ¢paseonorusminin 0ip Hyckacse fine
words Tipkeci KaFrbIMChI3 MaFbIHa1a KOJITaHbLIFaH.

Spiritual instruction was the last thing these downtrodden people needed,
he argued. Instead of Bible teaching, he ought to be translating fine words into
deeds (BNC). (Pyxanu TomiM — OyJ1 a3ar IMIEKKEH aJamaapFa KaXeT COHFBI
Hopce 0obl, Meh Il 0. BUONMSUIIBIK 171IMHIH OpHBIHA OJI 9JIeMi co3lepal ic-
opeKeTKe alHaIeIpysl Kepek emi). by meicamaa fine words dress ill deeds
¢dpaszeonoru3mini Oip Hyckachl fine words Tipkeci eTicTikieH OaiaHbica
KOJITAHBLIBIIT TYP.

In practice, fine words seemed to produce few practical benefits. The
Labour Government was haunted constantly by economic difficulties, largely
caused by an adverse balance of payments (BNC). (Ic - xy3iHae aaemi cesaep
a3 MpaKTUKaNBIK Takaa okeleTiH cusIKThl. EHOek YkimeTi yHeMi Kojaich3
TeseM OalaHChIHAH TYybIHJAFaH SKOHOMUKANBIK KHUBIHIBIKTApABl OacTaH
etkepni). Kepcerinren meicanma fine words dress ill deeds ¢paszeonorusminin
0ip Hyckachkl fine words Tipkeci seemed ericTiriMeH OaitlaHbICa YKaFbIMCHI3
MarbIHa/1a KOJIIaHbBLIIbI.

[emeHaikTiH KOPKEMIITIH KOpceTeTiH  (¢pa3eosioru3Maepal ekl
CEMaHTUKAJIBIK TONKa Oesaik. bBipiHII TOMKa oHriMe 3KYpri3y ToCUIH
CUTIATTAUTBIH Ppa3zeoaoru3Maepal eHIIPCeK, eKIHII TOMKA QHIME Ma3MYHBIH
CUTIATTaUTBIH (hpazeosioru3Maep/l (9AeTTe Tepic MarblHAJa KOJJAAHBLIAIbI)
eHaipAiK. Dpazesoru3Maep/iiH MbICAIIAPHI 3 - KECTEIEe KOPCETIITEH.

No OHTriMe KYprizy TOCLTIH OHriMe Ma3MYHBIH
CHUNIATTANTHIH CUNIATTANTHIH
dpazeonoruzmuaep ¢dpazeonoruzmaep (oaerre

Tepic MarbIHAIA
KOJIJTAaHBLIAIbI)
1 speak in capitals airs and graces




felicity of phrase say a mouthful
hold the floor fine words dress ill deeds
the gift of the gab

a hot gospeller

prunes and prism(s)

have a glib (ready) tongue

O N OO WIN

speak volumes for

3 - KecTe. OHrIMEHi KYPri3y TOCii MEH SHTiMe Ma3MYHBIH CUIATTAUTHIH
(dpazeonorusmaep

[lemenaikTiH KOPKEMJITIH CUMNATTAMTBIH  COWiey-MiHEe3 KYJIKBIH
ourmipeTin (dpaszeosoru3maepai €Ki Tomka OeJiill KapacThIpFaHIa, OHTIME
KYPri3y TOCUTIH CUTIATTaUTHIH ()Pa3eoIOTU3M/IEP CaHbI 8, all SHr1Me Ma3MYHbBIH
CHUIIATTaUThIH (hpa3eoqOru3MAEPiH CaHbl 3 CAHbIH KYPaJbl.

KopbIThIHABI

3epTTenreH dbpazeosoru3MIepaiH Kai ce3 TanTapbIMEH
OailylaHbICATBIHBIH JKOHE YJITTHIK KOPITYCTaH TaObUIFAH COJI MBICAJIAP CaHbIH
YKaKIIIaFa aJibIll KOpCeTyAeMis.

Airs and graces ¢pa3secosorusmi erictikneH (3) xoHe ecimuikmeH (3)
KOJIJIAaHBLIATBIHBI AHBIKTAJIJIbI.

Gift of the gab ¢paseonorusmi ericriknen (8), apruknbpmen (9), 3ar
eciMMeH (2) xoHe eciMiKIeH (2) O6ipre KoJJaHbLIaIbl.

Hot gospel dpaseosorusmi ecimaiknes (1) KOIIaHbUIATBIHBI AaHBIKTAJJIBI.

Prunes and prisms ¢paseonorusmi etictikneH (1) KoJIaHbLIATHIHBI
AHBIKTAJIIBI.

Glib in tongue ¢pazeonorusmi eticriknen (1) Oipre KoJITaHBLIAIbI.

Glib talk dbpascomorusmi ecimaikien (1) KogaHbLIATHIHBI OANKAIIbI.

A smooth tongue d¢paseonorusmi erictikner (1) KoJAaHBUIATHIHBI
AHBIKTAJIIBI.

Fine words ¢paseonorusmi ericriknen (4) skone ycreymen (1) Oipre
KOJITaHBLIAIBI.

Spoke in capitals ¢paseconorusmi etken makra (1) KoJIaHbUIFaH.

To hold the floor @paseonorusmi wunbpuaUTHB (4) dopmackiHIa
KOJITaHBIIFaH.

Said a mouthful ¢ppazeonorusmi eTken makra (2) KOJIIaHBLUIFAH.

Speaks volumes ¢paseosorusmi ochl makra (1) KoJgaHbLIIFaH.

Gift of the gab ¢dpazeonorusmi menieHIKTIH KOPKEMIITiH OUTIIPETIH eH
KU1  KOJJAHBUIATBIH  (Dpa3eosioru3M  €KEHJIrN  aHbIKTanael.  Kaumbl
HICIICH IIKTIH KOPKEMIITTH KopceTeTiH 13 ¢ppa3eosorn3mM aHbIKTaN b

KopeiTa aliTkanma, 3epTTey ceiljiey MiHE3-KYJIKbIH CHITATTalThIH

dbpazeonoru3MaepaiH KaHmail co3 TanTapbIMEH, coiyieMae 0acka co3aepMeH
KaJlaii OailIaHBICATHIH/BIFBIH aHBIKTayFa MYMKiHIIK Oepmai. Ceitney miHes-
KYJIKBIH OUTIIpeTiH (Dpa3eooru3Maep IiH IIIHACT] MIeIICH IIKTIH KOPKEMIITIH
CUTIATTANUTHIH dpazeonoruzmaep VJITTBIK KOpITyCTaH QJIBIHYBI
dbpaszeomoru3MaepaiH TUIAE KaHAal >Karmaiiapjaa KoOJJaHbUIATHIHIBIFBIH
KOPCETTI.



Kapacteippuiran  (ppazeonorusmaep OOWBIHINIA >KUHAIFAH MBICATIAD
¢dpazeonoru3MaepIiH OTKEH IIaK MEH OChl IaKKa KaparaHaa WH()pUHUTHB
TypiHae (ETICTIKTIH Heri3ri opMachiHaa) KKl KOJJAaHbUIATBIHBIH OaKaTTHI.
[IlemenaAIKTIH KOPKEM/IITTH CUIIATTAUTBIH COMJIey-MiHE3 KYJIKBbIH OUIIIpeTiH
dbpazeosoru3MaepaiH 1MIIHAE OHTIMEH1 JKYPridy TOCUIIH CHIIATTaThIH
dbpazeonoruzmiep canbl 6acka (hpa3eosioru3mM TypJiepiHe KaparaHaa 0aceiMaay
E€KEHIT aHBIKTAJIIbI.

Kopeita aiitkanga, gpaseomorusmzaep OipHelIe Fachipiiap OYPBIH maiia
OOJFaHBIMEH JKOHE 0J1 hpa3eoIoru3M ISP aiH K601 Ka3ip skui KOJIaHbIIMaca J11a,
TUIACH MYJJIEM JKOFQIbBINl KETHEeH, ol 1 KOJIAHBUIBIN KYPreHi TUIIIK
KOPITYCTBI 3epTTeyAeH Oailkanabl. Ajjaa, TUIIIK KOPIyCTap MYMKIHIIKTEpIiH
KOJIAHBITI, TEK aFbUIIIBIH (Pa3eoOTU3MICPIH 3EPTTEYMEH IIEeKTEIMEH,
OipHerIe TiJ1 HET131He CaJbICTRIPMaIbl-CAIFACTBIPMAIIBI 3ePTTEYIIep XKYPrisif,
MICHICHIKTIH KOPKEeMJIINH CHUNATTauThIH  (pa3eooTU3MACPIH  ©31H/IK
VITTBIK €PEKIIETIKTEPIH aHBIKTAY JKOCTIapaHy/1a.
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AnHoTamusi. B crathe  wWcchemyercs  B3aMMOCBS3h  (Ppa3eosoTH3MOB,
XapaKTepU3YIOIUX pPEYeBOe TMOBEACHHUE, C JAPYTMMHM YacTaMu peud. llenbio paboTel
ABIIIETCSl ONMCaHUEe (PPa3eosIOTU3MOB, BBIPAKAIOIIUX PEUYEBOE IMOBEACHHE B TEKCTaX,
coOpanHbIX M3 HanumoHanbHOrO KoOpmyca, a TakKe AaKIeHTUPOBAaHHE BHUMAaHHS Ha
3HaYeHUsX (Hpa3eosoTu3MOB B MOJNOOHBIX OTphIBKax. IIpoGiema paboThl akTyanbHa
HE/IOCTaTOYHOCThIO TIOJHOLICHHBIX HCCIEIOBaHMM Ha Marepuaie (pa3eosoru3MOB,
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XapaKTepU3YIONINX pPEeUYeBOe IMOBEACHHE HAa 0a3e HAIMOHAIBHOTO S3BIKOBOTO KOpITyca.
Hay4nass HOBM3Ha pa0OTHl 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO BIIEPBBIC HAa 0a3e MPUMEPOB W3
HammonaneHoro kopryca TpOBOAATCS HCCIENOBaHUSA  (Pa3eoIOTU3MOB  PEUEBOTO
MIOBEJICHHSI, XapaKTEPU3YIOIIUE KPACOTY KPACHOPEUHSI.

Jannas paborta sIBISeTCSA OJAHHUM W3 MCCIIENOBAHUHM, MPAKTHKYIOUINX JOCTHXKEHUS
KOPITYCHOW  JIMHTBUCTHKH, WHTCHCHUBHO DPAa3BHBAIOIICHCS B  HACTOANICE BPEMH.
HaLII/IOHaJIBHBIf/i SI3BIKOBOM KOopmmyC, IMMOMHUMO CJIOBAPHOI'O 3HAUCHUA A3BIKOBBIX CIWHMHIIL,
oroOpakaeT WX HMCTUHHOE ymnorpeOieHue B peun. Kopryca mpeicTaBisiOT OTIMYHYIO
BO3MOXXHOCTh B H3y4eHUH (paseonoru3smoB. lcmonb3oBanue (pa3eosornsmMoB B
NPEUIOKEHUH, OTPE/ICIICHUE YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS YacTeld PedyH, COCTaBIISIET OJTHY
U3 3a/Ja4 UCCIIECIOBaHMs. Pe3ynbTaThl MCCIENOBAaHUS TMPEACTABISIOT IS JTMHTBHCTOB
[EHHYIO HH(OPMAIIHIO 00 UCIIOIH30BAHNUH aHTIUICKHIX (Ppa3eooru3mMoB B peun. B qanHoM
Hay4YHOM HCCIICAOBAHUHN HCIIOJB3YHOTCA MCTO/AbL CIUIOIIHOM BBI60pKI/I U KOJIMYECTBECHHO-
CTaTUCTHYECKUE METO/IBI.

B paMKax HUCCICAOBAHHA TIIOJYUYCHBI CJICAYIOMUC PE3YJIbTAaThbl: H3HAYaJIbHO K3
¢dpazeosnornyeckoro (oHma OTOOpaHBI TOJNBKO (PpPa3eosOrH3MBbl, XapaKTEPU3YIOIINE
pedueBoe moBeneHue. Dpa3eosOTM3MBI  TAKOTO  THIA  pPa3/elCHBl HA  TPYIIIBI
(bpazeosorn3MoB, XapaKTepu3ylIMX crnocod BeneHus Oecenbl, W (pa3eoaoru3MoB,
XapaKTepU3YIOIUX cojaepkaHue Oecenpl. B xome aHanmmsa rpymnm  ¢pa3eosioTH3MOB,
SIBUBIIMXCSl JICTEPMUHAHTAMH pPEYECBOTO TIOBEJCHHS, OIPEICICHbl (HPa3eoIoru3Mbl,
oTpakaromme KpacHopeuwe s3bika. Jlamee u3 HanmoHambHOTO SI3BIKOBOTO KOpITyca
0oToOpaHbl MpUMeEphl (Ppa3eoJOru3MoB, OTMEUYCHA UX B3aMMOCBS3b C JPYTUMH CIOBaMH B
peun.

KarueBble cjIoBa: KpaCHOpEUHe, KOPITyC, KOHKOPaHC, CEMaHTHKa, OTPBIBOK, HA0OD,
¢dbpazeonorusm, CBs3b.
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Abstract. The article is devoted to determining the connection of phraseological units
that characterize speech behavior with other parts of speech. The aim of the work is to
describe phraseological units expressing speech behavior in texts collected from the National
Corpus, as well as to convey the meaning of phraseological units in passages. The research
problem is relevant, since there are few full-fledged studies conducted on the basis of the
national corpus about phraseological units representing speech behavior. The scientific
novelty of the work lies in the fact that for the first time research is being carried out on the
basis of examples from the National Corpus on the basis of phraseological units that
characterize the colorfulness of eloquence in speech among phraseological units that
characterize speech behavior.

This work is one of the studies using the achievements of linguistics, which are
currently being intensively developed. The national corpus of the language, in addition to
the dictionary form of language units, reflects the image of the natural usage of the
phraseological units in the language. Corpuses provide a good opportunity to study
phraseological units. The use of phraseological units, determining with which parts of speech


mailto:nurkenova_S@mail.ru

they are often used, is one of the goals of this study. The results from this study provide
language researchers with valuable information about the usage of English phraseological
units in the language. The study uses methods of continuous sampling and quantitative-
statistical methods.

As part of the study, several results were obtained: in particular, phraseological units
representing speech behavior were selected. Phraseological units expressing speech behavior
were divided into a group of phraseological units characterizing the way of conducting a
conversation, and phraseological units characterizing the content of the conversation. The
phraseological units which are determinants of speech behaviour identified in the analysis
have been divided into phraseological units which reflect the colourfulness of eloquence in
speech. Examples of these phraseological units were collected from the British National
Corpus of language and connections with parts of speech were shown.

Keywords: eloquence, corpus, concordance, semantics, passage, set, phraseological
unit, connection.
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